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io w m k ó w  
Grację

‘■/rocłowska 37
1 r-acj,.

Ostrów ;Vlkp.., d n ia  19 l u t e g o  1 9 6 9 r

O b

T adeusz  J a g i e l s k i

W ł o c ł a w e k

u l .  20 S t y c z n i a  31 m.5

W o d p o w ie d z i  na p ism o K o l e g i  z d n i a  4 . I I . 1 9 6 9 r . 
k o m u n i k u j ę , 6e b r a t  W łady s ław  M g g i e l s k i  z a m i e s z k a ł y  we 
W łocławku ( p o d a j e  a d r e s  n i e m i e c k i  z k s i ą g  - L e s l a u  -  
H e i d e n b e r g e r s t r a s s e l 3 )  z m a r ł  w O s trow sk im  o b o z i e  i  
z o s t a ł  pochowany na c m e n t a r z u  k a t o l i c k i m  p r z y  u l i c y  
L im anow skiego  d n ia  2 . X I I . 1 9 4 2 r .  Z a p i s  t a k i  z n a j d u j e  
s i ę  w K s ię d z e  1 j p f t g r a f i c z n e j  Cm entarza  £ . a t o l i c K i e g o  

I s t r . 2 2 6 .  K uw no cze^ m e  p r o s z ę  o ł a sk 3 w e  u w i a d o m i e n i e  
^ r o d z i n y  Wachowskiego S t e f a n a  ( p o d a j ą  a d r e s  o k u p a c y jn y  

L e s l a u ,  a c h l a g e t e r - s t r  „ 5 8 ) ,  ?.e wymieniony zm a r ł  w o b o z i e  
o s t r o w s k im  i  z o s t a ł  pochowany d n i s  9 .  i .  194-31“•

Obuz,w k tó ry m  b r a t  z m a r i , zna jd^^jasi s i ę  p r z y  ul.xvO: '-  
c i u s z K i  ( d z i s i * '  m i e j s c e  z^budow sne j  -up am ię tn io n y  
t a b l i c ą ,w m u r o w a n y  w . . c i a n ę  j e d n e g o  z dom ~w.k ierowany  
byi. p r z e z  i)*ritza Jobs^ j -ego  u ro d z o n e g o  w isocnum. v,u~z 
p o d l e g a ł  Komendzie SS w O s t r o w i e , a  w ł a d z ą  z w i e r z c h n i ą  
b y ł o  dowództwo SS w ł o d z i . F u n k c j o n a r i u s z e  b y l i  g e s t a ­
powcami. W ięźn iow ie  u ż y w an i  do c i ę Ak i c h  r o b ó t , w a r u n k i  
t a k i e  same j a k  w o b o z a c h  k o n c e n t r a c y j n y c h .

K o m is ja  H i s t o r y c z n a  ZBoWiD 
w O s t ro w ie  Wlkp.

• \
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Magielski W ładysław ps. „Miś”, „Rus” (1921-1942), wiceprezes Kujawskiegó 
Związku Polityczno-Literackiego we Włocławku.

Urodzony 26 VI 1921 r. we Włocławku, syn Adama, który pracował jako 
robotnik we włocławskich fabrykach. Ukończył szkołę powszechną, a następnie 
podjął pracę jako pomocnik kupiecki, uczęszczając jednocześnie na kursy 
w szkole handlowej. Później pracował jako robotnik we włocławskich zakła­
dach pracy. Po wybuchu wojny stracił pracę i pracował tylko dorywczo.

W marcu 1940 r. poznał Eugeniusza Kłosowskiego i mimo różnicy wieku 
stał się jego najbliższym przyjacielem i współpracownikiem. Jak wynika z do­
kumentów KZPL, odnalezionych przez włocławskie gestapo, 8 lipca 1940 r. 
złożyli braterską przysięgę przyjaźni, którą podpisali pełnym imieniem i nazwi­
skiem. Magielski został wiceprezesem organizacji i członkiem Wysokiej Rady 
z obowiązkiem zbierania meldunków od podległych grup kolportażu i prowadze­
nia kasy powstałej z dobrowolnych składek. Miał też zadanie wyszukanie broni 
dla Kłosowskiego i dla siebie. Brał udział w werbowaniu członków i ich zaprzy- 
siężaniu oraz usilnie pracował przy kolportowaniu wydawanych przez organizację 
pism i druków. W tym czasie nie pracował zawodowo, lecz poświęcił się jedy­
nie pracy organizacyjnej. Utrzymywał się wraz z Kłosowskim z kasy organiza­
cji. W końcu stycznia 1941 r., wobec następujących aresztowań członków 
KZPL, uciekł z Włocławka, gdzie mieszkał z rodzicami pod okupacyjnym adre­
sem Hindenburgstrasse 13 i schronił się w Lubieniu, gdzie został aresztowany.

Osadzony wraz z Kłosowskim we włocławskim więzieniu, często był z nim 
konfrontowany. Prowadzący śledztwo prokurator Alfons Peter Bengsch był 
zainteresowany związkami Magielskiego z przedstawicielami duchowieństwa 
polskiego we Włocławku. Oskarżył go o zdradę stanu i 27 VI 1941 r. skierował 
akt oskarżenia do Trybunału Ludowego (Volksgerichtshof) w Berlinie. Ostatecz­
nie akt oskarżenia rozpatrywał Wyższy Sąd Krajowy w Poznaniu. Więźniowie 
oczekiwali na rozprawę w więzieniach w Saksonii, a sędziowie dojeżdżali do Dre­
zna i Zwickau z Poznania. Dopiero w październiku 1942 r. zapadło sześć wyroku 
śmierci. Magielski nie doczekał ich wykonania. Zmarł w październiku 1942 r. 
w więzieniu w Dreźnie lub w Zwickau. Dokładna data śmierci nie jest znana.

IPN-KŚZpNP, sygn. II 740, Akt oskarżenia w sprawie Kujawskiego Związku Poli­
tyczno-Literackiego z 27 VI 1941 r., s. 2-37; APAK, T.: Lech B., Turczynowicz A.; 
Jaszowski T., Kujawski Związek Polityczno-Literacki we Włocławku, w: Pom. 
org. konsp. poza AK..., s. 165-166, 168, 171, 173-177; Komorowski K., Lek­
sykon..., s. 91.

Tadeusz Jaszowski
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S E R V I C E I N T E R N A T I O N A L  D E  R E C H E R C H E S  
I N T E R N A T I O N A L  T R A C I N G  S E R V ! C E  

I N T E R N A T I O  N A L E R S U C H D I E N S T

Ba.
D - 3548  A RO LS E N

T e l .  ( 0 5  69 1 ) 6 3 7  -  T e l e g r . - A d r .  I T S  A r o l s e n

Arolsen, den 9* Mai 1973

Frau
Zofia Magielska

W f f O C f l A W E K
ul. Świerczewskiego 25/15
Polen

Unser Zeichen Ihr Schreiben eingegangen am
(bitte angeben) 4- Dezember 1972 
T/D - 1 008 568

Betrifft: MAGIELSKI Adam, geboren am 1.11.1890

Sehr geehrte Frau Magielska!

In Beantwortung Ihres oben angefiihrten Schreibens teilen wir Ihnen. mit, 
da8 wir mit Bedauern von dem Schicksal Ihres Gatten Kenntnis genommen 
haben.

Anhand Ihrer Angaben wurde eine Durchsicht der uns zur Verfiigung stehen- 
den Unterlagen vorgenommen. Dabei war es uns moglich, nachstehende Infor- 
mationen zu ermitteln:

1. Der Kamę
MAGIELSKI Adam, geboren am 1.11.1,890 in Witkowo, Kreis 
Lipno, letzte bekannte Anschrift vor der Inhaftierung 
1941: Leslau Hindenburgstr. 13? erscheint in einer Listę 
von Personen, die wegen ihrer Zugehórigkeit zur polni- 
schen Organisation "KUJAWSKI ZWIĄZEK POLITYCZNO LITERACKI 
ZEW", 1941 von Volksgerichtshof verurteilt wurden.

2. MAGIELSKI Adam, geboren am 1.11.1890 in Witkowo, Staats- 
angehorigkeit: polnisch, Religion: romisch katholisch, 
ist am 11. Marz 1945 um 12,00 Uhr im Konzentrationslager 
Mauthausen verstorben, Todesursache: Lungenentziindung.
C-eprufte Unterlagen; Todfallsaufnahme und Totenbuch des 
Konzentrationslagers Mauthausen.

Einen Auszug aus dem Todesregister, ausgestellt vom Sonderstandesamt 
Arolsen fugen wir bei.

Wir bedauern sehr, Ihnen die Bestatigung des Todes Ihres Gatten geben zu 
miissen und bitten Sie unsere aufrichtige Anteilnahme entgegenzunehmen.

• /  •
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Sollten Sie an einem erganzten beziehungsweise berichtigten Auszug 
aus dem Todesregister interessiert sein, bitten wir Sie d.en beige- 
fiigten Fragebogen ausgefullt an das Sonderstandesaint Arolsen zuruck- 
zusenden.

Wir verbleiben

mit vorziiglicher Hochachtung

Anlagen; 2
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Staat: BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Etat: REPUBLIOUE FEDERALE 
DALLEMAGNE
State: FEDERAL REPUBLIC OF 
GERMANY
Estado: REPUBLICA FEDERAL 
DE ALEMANIA
Stato: REPUBBLICA FEDERALE 
TEDESCA

Staat: BONDSREPUBLIEK 
DUITSLAND
Devlet: ALMANYA FEDERAL 
CUMHURIYETI 
Drżava: SAVEZNA 
REPUBLIKA NJEMAĆKA

Gemeinde: AROISEN
SONDERSTANDESAMT i n  AROLSEN 
( A b t .  M N r . 4 6 3 5 / 1 9 5 2 )

Commyne de — Munidpality — Municipio de 
Kóy reya mahślle -  Općina

Comune di — Gemeente

Auszug aus dem Todesregister
Extrait des registres de 1'etat civil concernant un dścśs -  Extract of the register of deaths -  Extracto del registro de defunciones -  Estratto del registro delle morti 

Uittreksel uit de registers van de burgerlijke stand omtrent een over!ijden -  ólum kayit hulasasi sureti -  lzvod iz rnatićne knjige umrlih

a) Todesort:
lieu de dścśs -  place of death — lugar de fallecimiento — luogo della 
morte -  plaats van overlijden — ólum yeri — mjesto smrti

b) Todesdatum:
date de dścśs -  date of death — fecha de fallecimiento — data della 
morte -  datum van overlijden — flliim tarihi — datum smrti 1 1 . 3 . 1 9 4 3  - / -  \ /

c) Familienname des (der) Verstorbenen:
nom de familie du dśfunt — surname of the deceased -  apellido del 
difunto -  cognome del defunto — familienaam van de overledene -  ólllniin 
soyadi -  prezime pokojnika

M A G I E  L S K I  - / -

d) Vornamen des (der) Verstorbenen:
prśnoms du dśfunt -  Christian names of the deceased — nombres de pila 
del difunto — prenomi del defunto — voornam(en) van de overledene — 
óliinun adi — ime pokojnika

Adam - / -

e) Geschlecht des (der) Verstorbenen:
sexe du dśfunt -  sex of the deceased — sexo del difunto — sesso del 
defunto -  geslacht van de overledene — óluniin cinsiyeti -  spoi pokojnika

f) Geburtsdatum oder Lebensalter des (der) Verstorbenen:
date de naissance du dśfunt ou figę -  date of birth or age of the deceased -  
fecha del nacimiento o edad del difunto -  data della nascita o etś del 
defunto -  geboortedatum of leeftijd van de overledene -  Gluniin do§um 
tarihi veya yaęi -  datum rocienja iii godine starosti pokojnika

1 . 1 1 . 1 8 9 0  - / -

g) Geburtsort des (der; Verstorbenen:
lieu de naissance du dśfunt — place of birth of the deceased -  lugar de 
nacimiento del difunto — luogo della nascita del defunto — geboorteplaats 
van de overledene — óliiniin doćjum yeri — mjesto ro3fenja pokojnika

h) Letzter Wohnsitz des (der) Verstorbenen:
dernier domicile du dśfunt — last residence of the deceased — ultimo
domicilio del difunto -  ultimo domicilio del defunto — laatste woonplaats
van de overledene -  óluniin son ikametgfihi -  posljednje prebivaliśte 
pokojnika

Name und Vornamen des letzten Ehegatten:
nom et prśnoms du dernier conjoint -  name and Christian names of last 
spouse -  apellido y nombres de pila del ultimo cónyugue -  cognome e 
nome del ultimo coniuge -  naam en voornamen van de laatste echtgenoot 
son esinin soyadi ve adi -  prezime i ime posljednjeg braćnog druga

j) Name und Vornamen des Vatęrs:
nom et prśnoms du pśre — name and Christian names of the father — 
apellido y nombres de pila del padre — cognome e nome del padre -  
naam en voornamen van de vader — babasinin soyadi ve adi — prezime 
i ime oca

k) Name und Vornamen der Mutter:
nom et prśnoms de la mśre — name and Christian names of the mother -  
apellido y nombres de pila de la mądre — cognome et nome della mądre — 
naam en voornamen van de moeder — anasinm soyadi ve adi -  prezime 
i ime majkę ' ,

Ausstellungsdatum, Unterschrift und Dienstsiegel des RegisterfUhrers
date de dślh/rance, signature et sceau du dśpositaire
date of issue, signature and seal of keeper
fecha de expedición, firma y sello del depositario
data in cui ś stato rilasciato Patto, eon firma e bollo delPufficio
datum van afgifte, ondertekening en zegel van de bewaarder
verildi§i tarih, niifus (ahvali ęahsiye) memurunun imzasi ve mtihrii
datum izdavanja, potpis i pećat odgrovorne osobę za matićne

AROLSEN,

^  2 6 . 4 . 1 9 7 3

Der Standesbeamte

Bestell-Nr. 15 468-5 IC 269)
Internationale Sterbeurkunde 
(Komplett-StAmt Mappe III Tasche 65)
Verlag fiir Standesamtswesen GmbH. Frankfurt/M. (Bayer. Geschaftssfelle Munchen)

80 9 8 7 6 5 4 3 2 
15 14 13 12 11 15/ 468-5

I
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c

Abkommen von Paris vom 27. September 1956 Ober die Ausstellung von bestimmten Auszugen aus
Zivilstandsregistern fu r das Ausland

Convention de Paris du 27 sepłembre 1956 relative a la deliyrance de certains extraiłs d ‘actes de 1'etat civil destines a 
1‘etranger
Convention of Paris o f September 27th, 1956 relating to the issue of cerłain exłracts of acts of the registers of births, deaths 
and marriages, to be sent abroad
Convenio de Paris del 27 Septiembre 1956 sobre la expedición de ciertos extractos de actas del Registro Civil destinados al 
extranjero
Convenzione di Parigi del 27 settembre 1956 sul rilascio di alcuni estratti di registri dello stato civile destinati all* estero 
Overeenkomst van Parijs van 27 september 1956 betreffende de afgifte van bepaalde uittreksels uit akten van de burgerliike 
stand bestemd voor het buitenland

^Yabanci memleketlerde kullamlmak uzere verilecek niifus (Ahvali §ahsiye) kayit hulasasi suretleri hakkindaki 27 Eylul 1956 
tarihli Paris sózle?mesi
Pariska konvencija od 27. rujna 1956. O izdavanju izvjesnih izvoda iz matićnih knjiga namijenjenih inozemstvu

Auszug aus A rtike l 3 des Abkommens: die Eintragungen werden in lateinischen Buchstaben und die 
Daten in arabischen Z iffe rn  geschrieben; die M onate werden durch eine Z iffe r gem afi ih rer Stellung 
im Jahr bezeichnet; wenn die verlangte Auskunft im Register nicht vorkom m t, w ird  das Fach m it einem 
waagrechten Strich unbrauchbar gemacht. Folgende Bezeichnungen sind zu verwenden: a. zur Bezeich- 
nung des Geschlechts: M  = m annlich; F = weiblich; b. zur Bezeichnung der Auflósung oder der N ichtig- 
erklarung der Ehe: Dm = Ableben des Mannes; Df = Ableben der Ehegattin; Div. = Ehescheidung; 
A = N ichtigerkldrung. A u f diese letzten Zeichen fo lg t das Datum der Auflósung ader der N ichtig- 
erklarung.

Extrait de 1‘article 3 de la Convention: les renseignements ó fournir sont ecrits en caracteres latins et les dates en chiffres 
arabes; les mois sont representes par un chiffre d ‘aprśs leur rang dans 1‘annee. Si le renseignement demande ne figurę pas 
a 1‘acte, la case sera rendue inutilisable par des traits. Seront utilises les signes suivants: a. pour indiquer le sexe: M =  sexe 
masculin; F =  sexe feminin; b. pour indiquer la dissolution ou 1'annulation du mariage: Dm =  d6ces du mari; Df =  deces de la 
fpmrrip ; Div_ . ł-ifc.-Mfcj:-sont suivis de- la mention de 'a dcte de la dissolution ou de
1‘annulation.

Excerpt from article 3 o f the Convention: the information is written in Latin letters and the dates in Arabian figures; the months 
are indicated by a figurę corresponding to their place in the year; if  the information asked for is not contained in the deed, the 
blank space is rendered unusable by means of lines. The following symbols w ill be used: a. for indicating sex: M =  małe; 
F =  female; b. for indicating the dissolution or nullity of the mariage: Dm =  decease of husband; Df =  decease of w ife; Div. =  
divorce; A =  nullification of the mariage. These last symbols are followed by the date o f dissolution or nullification.

Extracto de articulo 3 del Convenio: las informaciones se escriben en letras latinas y las fechas en numeros arabes, siendo 
indicado los meses por un numero, segun su órden en ei ano; si la información pedida no se encuentra en el acto se rayaró la 
casilla. Las abreviaturas siguientes seran utilizadas: a. para indicar el sexo: M =  masculino; F =  feminino; b. para indicar la 
disolución o la anulación del matrimonio: Dm =  fallecimiento del marido; Df =  fallecimiento de la mujer: Div. =  divorcio; 
A =  anulación. Se anadira a estas ultimas la fecha de la disolución o anulación. *

Norma delTarticulo 3 della convenzione: Le indicazione o enunciazioni sono scritte in caratteri ita lian i, le date in cifre arabiche; 
i mesi sono indicati in cifra corrispondente alTordine del calendario. Quando non si potrą procurare unNndicazione, rielló 
spazio rimasto in bianco si passano delle lineette. Si usano le seguenti abbreviazioni: M =  sesso maschile; F =  femminile; 
b =  matrimonio sciolto o annullatc; Dm =  morte del marito; Df =  morte della moglie; Div =  divorzio; A =  annullamento; 
gli ultimo segni sono seguiti della data in cui il matrimonio k stato sciolto.

Uittreksel uit artikel 3 van de overeenkomst: de inlichtingen worden in Latijnse letters en de data in Arabische cijfers geschreven; 
de maanden worden aangeduid door een cijfer naar hun plaats in het jaar; indien de gevraagde inlichting niet in de akte voor- 
komt, wordt het vakje onbruikbaar gemaakt door strepen. De volgende tekens zullen worden gebruikt: a. om het geslacht aan te 
duiden: M =  mannelijk; F =  vrouwelijk; b. om de ontbinding of de nietigverklaring van het huwelijk aan te duiden; Dm = 
overlijden van de man; Df =  overlijden van de vrouw; Div. =  echtscheiding; A =  nietigverklaring. Deze laatste tekens wor­
den gevolgd door de datum van ontbinding o f nietigverklaring.

Sózle^menin Oęuncu maddesinin hulasasi: Malumat Latin harfleriyle tarihler rakamlarla yazilir. Aylar sene ięersindeki siralarina 
gore rakamla gósterilir. Istenilen Malumat kutukte bulunmadigi takdirde buna mashus yer ęizgi ile iptal edilir. Bu hususlarda 
kullanilacak ięaretler a?a§idadir: a. Cinsiyet góstermek ięin M =  Erkek: F =  ł^adin, b. Evlili§in zevalini veya butlanini goster- 
mek ięin: Dm =  kocanin ólumu, Df =  Karmin diumu, Div. =  Boęanma, A =  Butlan. Bu ięaretlerden sonra zeval veya butlan 
tarihleri yazilacaktir.

IzYod iz ćlana 3. konvencije: podaci se unose latinicom, datumi ispisuju arapskim brojevima; mjeseci se ispisuju arapskim broje- 
vima prema n|ihovom redu u godini; ako zatrażeni podaci nisu sadrźani u matićnim knjigama, rubrika se u izvodu precrtava. 
Upotrebljavaju se slijedeće oznakę: a) za obiljeżavanje spola: M =  muśki, F =  zenski, b) za obiljeżavanje prestanka iii poni- 
śtenja braka: Dm =  smrt muza, Df =  smrt źene, Div =  razvod, A =  poniśtenje. Uz ove posljednje oznakę upisuje se datum pre­
stanka iii poniśtenja.

—
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Z arz ąd  Okręgu
Zw.Bojowników o Wolność i  D e m ok rac ję  
w Bydgoszczy  A 1 ,1  - g o  Maja 4-6,

if wykonan iu  p ism a Z a rz ą d u  Okręgu Związku Bojow- 
ników o W olność  i  D e m o k ra c ję  w Bydgoszczy  z d n i a  1 7 * 0 3 # "  
i  2 5 . 0 3 . 1 9 7 3  r ,  L . d z ,  2 0 8 -2 3 0 /7 3 . E w .J7 1 1 9 .

Z a rz ą d  O d d z i a ł u  ZBoWiD we Włocławku n i n i e j s z y m  
p r z e d k ł a d a  dokumenty u z u p e ł n i a j ą c e  a k t a  w e r y f i k a c y j n e  w -  
Z a r z ą d z i e  Okręgu & o l .  Z o f i i  M a g i e l s k i e j  N r .L e g .  1 7 6 5 0 -  
ew, 7 11 9 .  j a k 1

1 . d e k l a r a c j a  Z o f i i  M a g i e l s k i e j .
2 . a k t  zgonu męża Adama M a g i e l s k i e g o . n r .  4 6 3 3 /1 9 5 2 .
3 -  dokument A r o l s e n ,  d n i a  9 . 0 5 . 1 9 7 3  r .  p o b y t  w
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